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Abstract: Formulaic expressions cover a range of prefabridaiaguistic units from
idioms and proverbs to conversational greetinglamations, some phrasal verbs, and
many expressions. Although some authors like Bri(i®74), Pinchuck (1977), and
Cabré (1999) have claimed that technical texts nestvritten in an objective style
which would exclude the use of such expressiorkidrstudy the researcher indicates
that formulaic expressions exist in technical feel@his paper investigates in depth
the Persian translations of English formulaic exgmiens in 15 electrical home
appliance instruction manuals. The researcher atsmgnizes different types of such
expressions in the corpus. The findings were shdaha&dPersian translations of all
formulaic expressions were accurate and there wmeagked difference between
frequencies of different types of formulaic expmss
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1. Introduction

Translation is the communication of the meaning &fource language text by means of an
equivalent target language text. Because of theset business documentation consequent to
Industrial Revolution that started in the mid™8entury, some translation specialties have
become formulated and developed, with particuldnosts and professional organization
(Wikipedia, 2013).

Technical translation is a type of specialized gtation (Newmark, 1988) involving the
translation of documents produced by technical essit(owner's manuals, etc.), or more
specifically, texts which relate to technologicahahin or texts which are about the practicality
of scientific and technological information.

In this study, formulaic expressions accepted dsoader concept than traditional idiom.
Although, some authors are discussing formulaiguage recently, they have not researched the
translation of such expressions in instruction nasyor even in technical subjects in general. In
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the study of such expressions has been usually gitedtion on everyday written or spoken
language (Fernandez-Parra, 2008).

This research tries to evaluate current state o$ife translation of formulaic expressions
through a contrastive study and also, finds out wWizat types of formulaic expressions mostly
are used in instruction manuals.

2. Research questions and hypotheses
This study addresses the following research questio

1. How is the current state of Persian trdimglaof formulaic expressions in electrical
instruction manuals?

2. What types of formulaic expressions occosifrequently in instruction manuals?
On the basis of the above research questibagpllowing research hypotheses are presented:

1. The quality of translation of formulaic egpsions in electrical instruction manuals is
good.

2. Different types of formulaic expressioms instruction manuals occur with the same
frequency.

3. Importance of formulaic expressions

Study of formulaic language is one of the n&veeeas in applied linguistic. It is an important
part of language learning and use. Normal discoube¢h written and spoken, has large
percentages of formulaic language (Schmitt, 20E)man and Warren (2000) measured
formulaic expressions in normal discourse and foontl that 52-58% of the language they
analyzed was formulaic, and Foster (2001) showéidume of 3Z. using different procedures
and criteria.

If formulaic language formed much of every ahscourse, then this suggests that proficient
language users know a large number of formulaicesgions (Schmit, 2005). Pawley and Syder
(1983, p.213) suggest that the number of “sentésrogth expressions familiar to the ordinary,
mature English speaker probably amounts, at leasgveral hundreds of thousands”. The result
of a small corpus study of spoken language in aqii show asserts that people may know at
least as many as formulaic sequences as singleswdadkendoff, 1995). Maik (1995), who
uses the term ‘phraseology’, states even greasmatvmportance for such sequences.

There is little empirical work to prove theeathat proficient language users know numerous
formulaic sequences. However, these claims mattt Sinclair’'s (1991) view that language as
a whole is organized according to two main strustuprinciples: “an open choice principle and
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an idiom principle”, with the latter containing thlveidespread use of formulaic stretches of
words. In addition, this store of formulaic sequeng dynamic and is constantly changing to
meet the needs of the speaker (Wray, 2002).

3.1 The fuzzy boundaries of formulaic expressions

Formulacity is not a very clear phenomenonsdinetimes covers lexical forms and may
contain other lexical forms. For example, all essiens named idioms may be included as a
subclass of formulaic language, but not all fornwlexpressions may be idioms. Among
formulaic expressions there can also be “collocati(e.g. teething problems), conventionalized
greeting (good morning, safe journey), and mangm#gxpressions”. Formulaic language may
also cover some “phrasal verbs (e.g. carry owg&]}” but some phrasal verbs may not take into
account as formulaic “(e.g. take out)”. In techhicarpus, some terms could also be considered
formulaic “(e.g. terms and conditions)” (Fernandara, 2008).

3.2 Definition of formulaic expressions

There is a general agreement on basic definsitof what makes formulaic sequence and what
features such sequences share that make thenediffdihe opinion that each scholar seems to
accept is that “they are multiword units of langeidbat are stored in long-term memory as if
they were single lexical units” (Wood, 2002). Heree some other definitions of formulaic
language:

Pawley and Syder (1983) refered to formulasastence stems” which are lexicalized, that
is which are “regular form-meaning pairings”(p.192hd this notion of lexicalization is echoed
by Nattinger and Decarrico(1992) in an influentiedrk that focuses on lexical phrases, an
alternate term for formulaic language units:

Lexical phrases [are] form/function composites,idexgrammatical units that occupy a

position somewhere between the traditional polelexiton and syntax: they are similar to

lexicon in being treated as units, yet most of tremsist of more than one word, and many
of them can, at the same time, be derived fromrégeilar rules of syntax, just like other

sentences. (p.36)

Hickey (1993) clearly expressed definition fofmulaic language in terms of process,
referring to multiword or multiform strings produtand recalled as a chunk like a single lexical
item rather than being produced from individuairigeand rules. Wray (2002) defined formulaic
sequence as multiword units of language as:

A sequence, continuous or discontinuous, of wordstleer meaning elements, which is , or
appears to be , prefabricated : that is storedreingved whole from memory at the time of
use, rather than being subject to generation dysisady language grammar. (p. 9)
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Based on the above definition, Fernandez-Parra8)2pfbposed 5 criteria. She has claimed
that when these criteria used together, they caqarate formulaic expressions from non-
formulaic expressions to a large extent. So in skusly a formulaic expression is an expression
which:

is prefabricated,

has a non-compositional, or partly compositionahnieg,

shows conventionalization,

allows a restricted exchangeability of componentdspand

shows a degree of fixedness in its word order (@&®iaz-Parra, 2008, p. 53).
3.3 Classification of formulaic expressions

Formulaic expressions were generally classifieddantencegor pseudo-sentential phrages
for example proverbs, saying, maxims, prayers, camdments, notices, clichés, social
formulae, quotation, etc. anglb-sentential phraseSub-sentential phrasesould be divided
into variable and invariable expressiondnvariable expressionsontain foreign phrases, dual
phrases, triple phrases, comparisons, adjectivblerial, nominal, participial, prepositional,
discourse markers, and other invariable expressidasable expressionsould be classified
with respect to the part that is inflectionally iaddle. There are expressions with variable verb,
variable noun, variable determiner, variable pranou variable possessive (M. A. Fernandez-
Parra, personal communication, November 19, 2013).

4. Instructions

Instructions are one of the main parts of technemhmunication. Technical writers will
probably write more instructional documents thag ather type of document (Markel, 2002).
When talking about instructions, we simply remembger guides. There are, in fact, different
types of instructional documents each with its oparticular content, format and audience
(Byrne, 2006).

4.1 Instruction manuals

Fernandez-Parrstates” Instruction manuals have special features in comthah set them
apart as a subtype of technical texts, and watreit study as a relatively homogeneous unit”
(2008, p. 54). Newmark (1993) states: “Instructimoanuals differ from the mass of technical
writing in being addressed to a general readersmgd, with a particular sense of urgency and
explicitness” (p.147). They clearly contain teclahiterms, but they include a large amount of
“imperatives, repletion, pseudo-sentential phrages” (Fernandez-Parra, 2008). “The English
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passive, so common in technical writing, frequegtiyes way to the imperative form of address”
(ibid., p.147).

Another feature that is important for writing ahewal texts, where instruction manuals can
be included, and some authors like Cabré (1999)cheick (1977), Britton (1974), and
Gangewere (1972) have claimed is that they shoeldrdten in “neutral and impersonal style”,
or in other words “objective style” which would dude the use of many expressions. However,
the researchers show contrary to these claims,ulaimexpressions play a very important role
in the corpus.

5. Results

5.1 Analysis of the first research question
*The first question of this research was #s\i:

How is the current state of Persian translation fofmulaic expressions in electrical
instruction manuals?

*This research question was a qualitative ofiee researcher recognized formulaic
expressions with regard to 5 criteria proposed byn&ndez-Parra (2008). Fernandez-Parra
(2008) has claimed these criteria are useful inasgmg formulaic expression from non-
formulaic expressions in the corpus to a largergxte

For the sake of reliability, data labeling was utalen by the present researcher, as the first
rater, and another expert in translation (holdinBhaD. degree), as the second rater. Having
labeled each piece of data, the whole analysispaased to the second rater who reviewed the
whole analysis and gave it a final check. Whenuiegs of the two raters were the same on a
specific item, that label was considered as filmatontrast, when their views were different they
discussed it together to reach a compromise. Batrs are native speakers of Persian and with
the help of their English knowledge they are supda® be able to judge the accuracy of each
translation. No doubt, this sort of evaluation uslifative and cannot be deemed as mistake-free.

The total number of words in English instructionrmals were 50500, that the researcher
extracted 518 English formulaic expressions froeséhmanuals and checked their translations
to see whether all Persian translation of suchesgions in the corpus were accurate or not. All
English translations of formulaic expressions am@mf Longman Dictionary Online (2013).
There are some example bellow:

1. If the supply cord is damaged, it must be replamgthe manufacturer or its service agent in
order toavoid a hazard.

s G gl () IS ppent o s Jane 5l ) 1 ial ) slate 49 0l i sl (B pas R
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In order tois formulaic expression that is translated colyeato _ s 4:. Order means “the
way that several things, events, etc. are arranggait on a list, showing whether something is
first, second, third etc.”, buh order to [do sthijmeans “for the purpose of doing something”.
Here, the translator identifies the expressiongoasulaic and the translation is perfect and
natural sounding.

2. Do not disassemble or repair the refrigerator byrgelf
A prexiy Sl (s A ) Jlad

By yourselfis a formulaic expression too. The translator geized it as formulaic, and
translated it intaobass. Word for word translation of this expression itgwget text was not
natural sounding.

3. In the event of power failure, call the local office of your Etgcity Company.
cJJ&JJJF&}&SJﬁ&MaJ\J\@ cé‘),\‘sﬁ.kéﬁ‘)}\.a‘)d

Along similar line is the translation of the event ofvith <, = ,2. Eventmeans “something
that happens, especially something important, ésterg or unusual’. The translation of this
expression is correct too, because the translatargnizes it as formulaic and translates it with
another formulaic expression.

4. After this, turn on the appliance & clean the dust.
S i )y e 538 03 S (g |y ol (s

After thisis a formulaic expression too. It is correctlyngkated intou«. In this case, the
transparency of this expression might lead a teaosko translate it word for word into Persian.
Word for word translation of this expression irgoget text is not natural sounding.

5.2 Analysis of the second research question

In this thesis, the first research questios wagualitative one and hence all the discussions
reported there were tentative. In the second rekeguestion, however, use was made of non-
parametric statistic, chi-square test, to checksignificance of differences observed between
different sub-classes of formulaic expressions.

» The second question was as follows:

What types of formulaic expressions mostlgabur in instruction manuals?

In this part, in order to classify different typesformulaic expressions, the researcher used
Fernandez-Parra’'s (M. A. Fernandez-Parra, persooaimunication, November 19, 2013)
classification of such expressions. Frequenciespndentages of different types of formulaic
expressions are shown in Table 1.
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Table 1: Frequencies of sub-classifications of forolaic expressions

Different types Qf formulaic Frequency| Percent | Valid Percent Cumulative
expressions Percent
clichés 2 4 4 4
notices 18 35 3.5 3.9
social formulae 5 1.0 1.0 4.8
adverbial 18 35 3.5 8.3
nominal 7 1.4 14 9.7
participle 8 15 15 15.6
prepositional 98 18.9 18.9 34.6
discourse markers 24 4.6 4.6 39.2
other invariable expressions 57 11.0 11.0 45.8
determiner 1 2 2 45.9
nominal 82 15.8 15.8 61.8
pronominal 3 .6 .6 62.4
verbal 70 13.5 13.5 83.6
multiple variable expressions 55 10.6 10.6 94.2
other variable expressions 70 13.5 13.5 100.0
Total 518 100.0 100.0

As illustrated in the above table, among all sussks of formulaic expressions, the most
frequent one was invariable prepositional expressisith the frequency of 98, and percentage
of 18.9%, followed by variable nominal expressionth the frequency of 82, and percentage of
15.8%. Variable verbal expressions and other viriakpressions stood at the third position of
this ranking, with the frequency of 70, and peragptof 13.5%. Other invariable expressions sat
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at the next position of this ranki, with the frequency of 57, and percentage of . The fifth
frequent sub-class wanultiple variable exjessions with the frequency of 55, arercentage of
10.6%,followed by discourse markers with the frequency4f and prcentage of 4.6%. Th,
there wereanvariable verbal expressions with the frequenc®fand percentage of 4.4%, ¢
notices and inuvdable adverbial expressions with the same frequerficl8, and ercentage of
3.5%. Participle wasnother formulaic expression with the frequency8ptnd percentage
1.5%, followed by invariable nominal expressionshwthe frequency of 7,nd percentage of
1.7%. There wersocial formulae with the frequency of 5, and petaga of 1%, and cliche
with the frequency of 2, and percentage of 0.4%e THas frequent formulaic expression s
determiner with the frequency of 1, and percentdde2%
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Chart 1: Frequencies of Su-classifications of formulaic expressior

To clarify the meaningfulness «the differenceobserved between the «classes, a chi-
square procedure was usékche results obtained from the dguare wel showed that the
amount of chisquare is 460.f (df=16), which mean there is a meaningful differes observed
between thérequencies of subclass

6. Discussion

It is very important to note that a formulaic exgsi®n in a source text does not translate
another formulaic expression in target text autacafly, especially because there could be
absence of equivalent in another language. And somae ther could be an equivalent
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formulaic expression in the target text but it &ttbr, the translator paraphrases the whole section
of the source text (Fernandez-Parra, 2008).

There was not any error in the translation of anfidaic expression into Persian. In this
context, error means a completely unacceptablelaton of a particular formulaic expression
into target language (Fernandez-Parra, 2008). Ahpthere are some Persian translations of
these expressions that could be better, the résagdoes not consider them as error. There are
many examples of good translations of formulaicregpion in the corpus.

Many formulaic expressions in the corpus have mumgositional, or partly compositional
meaning, and literally translation of these expoessbecome incorrectn order to, inregard
to, in the event ofcarry out were examples of formulaic expressions that wergectly
translated with formulaic expressions. However, sdormulaic expressions had clear meaning
(Biber et al., 1999, as cited in Schmitt, 2005)c &wamplefor future referencevas a formulaic
expression that although translator translatedeitally; s <l=al e ) it SOounds natural and
native-like in the target text. Translations ofgbexpressionsside or outsideandup or down
were word for word too. The first one translated:to» L J2)2 and the second one translated to
ot L YL, Both translations were correct too.

Although there were many outstanding examples afisiations across the corpus, in 10
cases, the translator could translate formulaicresgions better. There are some example
bellow:

1. There is a risk of death from suffocation if chddrputthem_over their head

A s S e 43 & e phd 2 IBG 2R gu sy 1) Ll a8 A8 a0

There is not translation of this formulaic expressin the dictionary. Although the translation
seems correct, it is better the translator traeslgtis formulaic expression gz 355 038 s
with regard to translation of next sentence.

2. It is your responsibility to use_ common sens&ution, and care when installing, maintaining
and operating your washer.

\Jkl\ﬁ\),nj.bl:\h|cc_\ﬁ” thbéc@ﬁwudﬁuj\mwu\‘sd‘)\d&cgm}e&jhjjﬁwdjjumuﬁ

Common sensmeans “the ability to behave in a sensible way @a#te practical decisions”
and in Persian dictionaries translatesd-‘Jie . Sb it is not sensible to translate this formulaic
EXPression t@msa &gl

In 19 cases, it seems that the translator omittedfarmulaic expressions, for examals
illustratedwhich appears in the following passage:
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If you stop cleaning for a whileyou can store the hose and extension wands g ysark
position_as illustrated

_J%JJ‘}:JLJ‘L\:\:U'A}JJ‘JQ]‘J\&\d}@a@bj‘ad&u‘\g‘%ﬁgwqg)& éd.ad\)g\);)\;\.})\s‘)g\

The finding of the research is equal to what hypothesized at the beginning of the research.
Sothe quality of translation of formulaic expresssoin electrical instruction manuals is good.
Because from 518 instances of formulaic expressiotise corpus only in 10 cases the translator
could translates better and other translationsoohtilaic expressions, expect in 19 cases the
translator omitted them, are correct and acceptable

The second hypnosis that Bifferent types of formulaic expressions in instion manuals
occur with the same frequency, is not accepBatause as illustrated in Table 1, many classes
of sentential and pseudo-sentential had no tokethén corpus, such as proverbs, prayers,
commandments, etc., and only subclasses with takenshown in the table, like notices, social
formulae and clichés. Under the invariable subesgtiagl heading, some sub-classes like foreign
phrases, dual phrases, triple phrases, and coroparisad no token in the corpus too. In the
variable sub-sentential heading, different subsdasad different frequency.

7. Conclusions

Despite claims that technical writing inclines te Bneutral andimpersonal, avoiding
emotiveness”, which implies a lack of formulaic egsions (Britton1974; Pinchuck 1977,
Cabré 1999), in this study the researcher showatl $hch expressions exist in the texts
belonging to technical fields.

In this corpus from 15 instruction manuals, theeassher extracted 518 formulaic
expressions. By checking the Persian translatiosuch expressions, the researcher found that
translation of all formulaic expressions into tdrggxt is accurate, since the translators (who
remain anonymous) only in 10 cases that constitatey 1.93% of all formulaic expressions in
this corpus, could have better translation, andgosll portions of the source text (only 19 cases
that constituted 3.66% of the formulaic expressiorthis research) were left untranslated.

Although some formulaic expressions likes well as, in the event of, in order to, carry,out
and by yourselhad non-compositional, or partly compositional megnPersian translation of
formulaic expressions likeip or down, inside or outside, and for future refacewere indicated
that a translator could translate these expressiberslly. Thus, this claim that formulaic
expressions must have non-compositional, or padiypositional meaning is not true about
translation of all formulaic expressions into Pamnsi

One feature of formulaicity that is noticeable he ttarget text and has not been said in
literature is its “power”. The correct translatiofi formulaic expressions in the target texts
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seemed to extremely make the overall quality ofténget text better. The correct positioning of
formulaicity in the target text appeared to make tiext much more “native-like” and “natural-
sounding” (Fernandez-Parra, 2008). So based oncthim, it seems that overall quality of
Persian translation of instruction manual is gobelcause quality of translation of formulaic
expressions in the corpus is good.
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